
Rodolpho Leoni lacht
gern€, und sein Hu-
mor zeigt sich auch in
<eif ier Arhei l  <,^ iol-

freude und Un-
bekümmertheit sind
wesentliche Merk-
mde der Choreogra
n6ien rtec ?O-iÄhri-

gen. Der Zuschauer
erlebt sie öls €inen
wilden Mix verschie-
denster Tanzstile, die
lrotz ihrer Unter-

schiedlichkeit ein ebenso harmonisches Ganzes er-
geben können, wie scheinbar wahllos gepflückte
Blumen einen farbenfrohen Strauß. Dabei gibt es ei-
nige Ubenaschungen, denn Leonis Choreographien
folgen keiner erkennbaren fheorie, keinem abseh-
baren Muster. In e\ner Szene werden Erwartungen
öufgebdut, um kurz danach mit einem Aug€nzwin-
<ernwieder in Frage gestellt zuwerden. Die eigene
>iantasie wrrd fir das Publikum zu einem unver-
zichtbaren Schlüssel für Leonis Choreoqraohien.

Rodolpho Leoni likes to laugh and his humor shows in his work. The wark of the
39-year old choreographer is characterized by a pleasure rn games and a very
relaxed attitude. For the audience, this results in a wrld mixture of dance styles
which, despite their disparitl, fuse rnto a homogenous whole like the beaug of
a seemingly random bunch of flowers. There are also a number of surprises, as
Leoni's choreography does not subscribe to any discernible theory or predicl
able pattern. When ln one scene, expectations are built up, they may be shatte-
red in the next, with tongue frrmly in cheek. The rmagination of the audience is
their only key to Leoni's work.
A good example is his new productron, "Fq1y'', danced by Leoni and four
young female dancers. Full of continuous probrng and playful experrmentation,
,,Foggy' exists in an atmosphere rn which the senses are no longer rehable, just
as in dense fog.
Rodolpho Leoni was born in 1963 in Campo Grande in Brasilra and began his
dance training there, contrnuing later in Sao Paulo. ln 1985, he went to New york
where, for three years, he studred at the Martha Graham Center for Contempor-
ary Dance and danced with vartous companres. Since 1988, he has t>een livrng
in Germany. ln 1989, he won the choreography competition in Cagliari, ltaly with
his piece .,Three O Clock in the Mornrng in a Recordtng Studio . Since then, he
has collaborated with Anne Teresa de Keersmaeker, Robert \Yilson, Mark Siecz,
karek and Raimund Hoghe. With Hoghe he created the solo, ,,Verdi Prat( whrch
was performed at the Avignon Festival, Leoni's ,,Alternating Thirds", a kind of fast
flirt between audience and four female dancers, premiered in July 1994. lt
focuses on the quest for perfection and harmony and the cantinuaus trial and
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ESc auch im neuen Stück "Fosgy", das der Choreo-

.'aph und vierjunge Frauen tanzen. Es ist ein stän-
: ges Tasten und spielerisches Ausprobieren in ei-
-zn 7tßtard in d,er die Sinne nicht verläßl ich
. ^d, eingeschränkt wie in einem dichten Nebel.
i :Colpho Leoniwurde1963 in Campo Grande, Bra-
. 'en, ge5oren und begann dort eine Tanzausbil-
:-ng, die er in Sao Paulo weikrtührlz Ab 1985 be-
:,.hte er für drei Jahre das New Yorker "Martha Gra-
-:T Centre for Contemporary Dance" und tanzte für
.z'schiedene Companres. Seit 19BB lebt Leoni in
lzutschland. Mit dem Stück "Three o'clock in the
-oming in a recording studio" gewann er 1989 den
l-creographiewettbewerb im ita I ienischen Cagl iari.
Seiidem arbeitet er u.a. mit Anna feresa de Keers-
-a<er. Robeft Wilson. Mark Sieczkarek und Raimund
-:ghe. Gemeinsam mit Hoghe schuf Leoni das So-
: Verdi Prati ', das auch auf dem Fesrival tn Avig-
'cn gezeigl wurde. Leonis Stück "Alternating
-^ 

rds". eine Art temooreicher Flirt zwischen vier-:=zerinnen 
und dem Publikum, hatte im Juli 1994

:'zmiere. Es behandelt die Suche nach Perfektion
-:C Harmonie und das ständige Ausprobieren und
. zw ert en v er schiedener Wege da h i n. Pa ra | | el en zu
:3ggy" weist dieses Stück nicht nur wegen seiner

-.: istischen Vielfalt auf, auch die Produktionsbedin-
3rngen sind ähnlich. Beide Stücke sind ohne f inan-
: zlle Förderung entstand€n, Bühnenbild und Ko-
s-ime wurden von Rodolpho Leoni selbst entwor-
'zn und hergestellt. Solche Bedingungen machen es
.:hwer, kontinuierlich mit den fänzerinnen zu ar-
aerten.
3awegungen spiegeln für Rodolpho Leoni immer
:'e Stimmung wider, in der sie entstanden sind. Sie
-ussen daher nicht nur nachgetanzt, sondern inter-
.'etieft. werden Dem Charisma und der Kraft der-enzenden 

kommt hier elementare Bedeutung zu.
-eoni und szinefänzerinnen wollen das Publikum
- t einbeziefen, es herausfordern, mit ihm flirten.
)aß dies ge lingen kann, müssen sie in jeder Vorstel-
-rg aufs neue beweisen.
I Andreas Becker

:-aios: Afdreos Becker

With Rodolpho Leoni, mavement always reflects the moods in which itwas crea-
ted. Thus, his movement must be rnterpreted rather than srmply demonstrated
by the performers. Charisma and the energy of the dancers are essential in this
context. Leoni and his dancers want to engage with the audience, to challenge
them and to flirt with them. Each performance is a new test for them, where they
must prove thdt these objectives are, rn fact, posstble.
W Andreas Becker
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